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(EY:n ja Euratomin perustamissopimuksia soveltamalla annetut säädökset, joiden julkaiseminen ei ole pakollista)

PÄÄTÖKSET

KOMISSIO

KOMISSION PÄÄTÖS,

tehty 27 päivänä kesäkuuta 2008,

neuvoston päätöksen 79/542/ETY liitteiden I ja II muuttamisesta todistusvaatimusten osalta tiettyjen
elävien sorkka- ja kavioeläinten ja niiden tuoreen lihan tuonnissa yhteisöön

(tiedoksiannettu numerolla K(2008) 3040)

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

(2008/752/EY)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon ihmisravinnoksi tarkoitettujen eläinperäisten
tuotteiden tuotantoon, jalostukseen, jakeluun ja yhteisön alueelle
tuomiseen liittyvistä eläinten terveyttä koskevista säännöistä
16 päivänä joulukuuta 2002 annetun neuvoston direktiivin
2002/99/EY (1) ja erityisesti sen 8 artiklan johdantolauseen,
8 artiklan 1 kohdan ensimmäisen alakohdan ja 8 artiklan
4 kohdan,

ottaa huomioon eläinten terveyttä koskevista säännöistä tiettyjen
elävien sorkka- ja kavioeläinten yhteisöön tuonnin ja yhteisön
kautta kuljetuksen osalta, direktiivien 90/426/ETY ja 92/65/ETY
muuttamisesta ja direktiivin 72/462/ETY (2) kumoamisesta
26 päivänä huhtikuuta 2004 annetun neuvoston direktiivin
2004/68/EY ja erityisesti sen 13 artiklan 1 kohdan e alakohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Luettelosta kolmansista maista tai niiden osista sekä
eläinten terveyttä ja kansanterveyttä sekä eläinlääkärinto-
distuksia koskevista vaatimuksista tiettyjen elävien eläinten
ja tuoreen lihan tuonnissa yhteisöön 21 päivänä joulukuuta
1976 tehdyn neuvoston päätöksen 79/542/ETY (3) liit-
teessä I ja II olevassa 1 osassa vahvistetaan luettelo
kolmansista maista ja niiden osista, joista jäsenvaltiot saavat
tuoda tiettyjä eläviä eläimiä ja niiden tuoretta lihaa.

(2) Päätöksen 79/542/ETY mukaan kyseisten eläinten ja
kyseisen lihan tuonnissa on noudatettava mainitun pää-
töksen liitteissä vahvistetuissa eläinlääkärintodistusten mal-
leissa asetettuja vaatimuksia. Eläimiä koskevien
eläinlääkärintodistusten mallit on vahvistettu päätöksen
79/542/ETY liitteessä I olevassa 2 osassa ja lihaa koskevat
mallit liitteessä II olevassa 2 osassa.

(3) Ottaen huomioon elintarvikehygieniasta 29 päivänä huhti-
kuuta 2004 annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston
asetuksen (EY) N:o 852/2004 (4), eläinperäisiä elintarvik-
keita koskevista erityisistä hygieniasäännöistä 29 päivä-
nä huhtikuuta 2004 annetun Euroopan parlamentin ja
neuvoston asetuksen (EY) N:o 853/2004 (5) ja ihmis-
ravinnoksi tarkoitettujen eläinperäisten tuotteiden virallisen
valvonnan järjestämistä koskevista erityissäännöistä 29 päi-
vänä huhtikuuta 2004 annetun Euroopan parlamentin ja
neuvoston asetuksen (EY) N:o 854/2004 (6) sekä kyseisten
säädösten täytäntöönpanosta annettujen asetusten sovelta-
misen, on tarpeen muuttaa ja päivittää yhteisön vahvistamia
kansanterveyttä koskevia edellytyksiä ja todistusten anta-
mista koskevia vaatimuksia, joita sovelletaan tuotaessa
yhteisöön kotieläiminä pidetyistä sorkka- ja kavioeläimistä
(naudoista, sioista, lampaista ja vuohista sekä kotieläiminä
pidetyistä kavioeläimistä) peräisin olevaa tuoretta lihaa,
muista tarhatuista maanisäkkäistä kuin kotieläiminä pide-
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tyistä sorkka- ja kavioeläimistä peräisin olevaa tuoretta lihaa
ja luonnonvaraisista sorkka- ja kavioeläimistä peräisin
olevaa tuoretta lihaa.

(4) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY)
N:o 853/2004 täytäntöönpanemisesta Suomeen ja Ruotsiin
tarkoitetuilta tietyn lihan ja munien lähetyksiltä vaadittavien
salmonellaa koskevien erityistakuiden osalta 14 päivä-
nä lokakuuta 2005 annetussa komission asetuksessa (EY)
N:o 1688/2005 (7) säädetään näytteenottosäännöistä, joita
sovelletaan Suomeen ja Ruotsiin vietäväksi tarkoitettuun
nauta- ja sikaeläimistä peräisin olevaan lihaan ja jauheli-
haan.

(5) Päätöksen 79/542/ETY liitteessä II olevassa 2 osassa
vahvistetut eläinlääkärintodistusten mallit ”BOV” ja ”POR”
olisi muutettava siten, että kyseisten todistusten kansan-
terveyttä koskevasta vakuutuksesta käy ilmi, että kyseisten
todistusten kattamat lihalähetykset täyttävät asetuksessa
(EY) N:o 1688/2005 vahvistetut vaatimukset.

(6) Elintarvikkeiden mikrobiologisista vaatimuksista 15 päivä-
nä marraskuuta 2005 annetussa komission asetuksessa (EY)
N:o 2073/2005 (8) säädetään tiettyjä mikro-organismeja
koskevista mikrobiologisista vaatimuksista ja täytäntöönpa-
nosäännöistä, joita elintarvikealan toimijoiden on nouda-
tettava pannessaan täytäntöön asetuksen (EY) N:o 852/
2004 4 artiklassa säädetyt yleiset ja erityiset hygieniatoi-
menpiteet. Siinä säädetään, että elintarvikealan toimijoiden
on varmistettava, että elintarvikkeet täyttävät kyseisessä
asetuksessa vahvistetut asiaa koskevat mikrobiologiset
vaatimukset.

(7) Päätöksen 79/542/ETY liitteessä II olevassa 2 osassa
vahvistettuja eläinlääkärintodistusten malleja ”BOV”,
”POR”, ”OVI”, ”EQU”, ”RUF”, ”RUW”, ”SUF”, ”SUW” ja
”EQW” olisi muutettava siten, että kyseisten todistusten
kansanterveyttä koskevasta vakuutuksesta käy ilmi, että
kyseisten todistusten kattamat liha- ja jauhelihalähetykset
täyttävät asetuksessa (EY) N:o 2073/2005 vahvistetut
vaatimukset.

(8) Virallisia lihan trikiinitarkastuksia koskevista erityissään-
nöistä 5 päivänä joulukuuta 2005 annetussa komission
asetuksessa (EY) N:o 2075/2005 (9) annetaan erityissäännöt
tiettyjen lihojen trikiiniä koskevista virallisista tarkastuk-
sista. Päätöksen 79/542/ETY liitteessä II olevassa 2 osassa
vahvistettuja eläinlääkärintodistusten malleja ”POR”, ”EQU”,
”SUF”, ”SUW” ja ”EQW” olisi muutettava siten, että
kyseisten todistusten kansanterveyttä koskevasta vakuutuk-
sesta käy ilmi, että kyseisten todistusten kattamat lihalähe-
tykset täyttävät asetuksessa (EY) N:o 2075/2005 vahvistetut
vaatimukset.

(9) Tiettyjen tarttuvien spongiformisten enkefalopatioiden
ehkäisyä, valvontaa ja hävittämistä koskevista säännöistä
22 päivänä toukokuuta 2001 annetun Euroopan

parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 999/2001 (10)
mukaan erikseen määriteltyä riskiainesta ei saa tuoda
yhteisöön.

(10) Asetuksen (EY) N:o 999/2001 liitteessä IX annetaan elävien
eläinten, alkioiden, munasolujen ja eläinperäisten tuotteiden
yhteisöön tuontiin sovellettavat tiettyjä tarttuvia spongifor-
misia enkefalopatioita (TSE) koskevat säännöt, jotka on
kytketty naudan spongiformisen enkefalopatian riskin
mukaiseen maaluokitukseen. Yhteisön lainsäädännön sel-
keyden ja johdonmukaisuuden vuoksi edellä mainitussa
asetuksessa säädetyt TSE:tä koskevat tuontivaatimukset olisi
sisällytettävä eläviä nautaeläimiä ja naudan, lampaiden ja
vuohien tuoretta lihaa koskeviin eläinlääkärintodistusten
malleihin. Päätöksen 79/542/ETY liitteessä I olevassa 2
osassa vahvistetut mallit ’BOV-X’ ja ’BOV-Y’ ja mainitun
päätöksen liitteessä II olevassa 2 osassa vahvistetut malli
’BOV’ ja ’OVI’ olisi muutettava vastaavasti.

(11) Eläinten suojelusta kuljetuksen ja siihen liittyvien toimen-
piteiden aikana sekä direktiivien 64/432/ETY ja 93/119/EY
ja asetuksen (EY) N:o 1255/97 muuttamisesta 22 päivä-
nä joulukuuta 2004 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1/2005 (11) voimaantulon vuoksi on tarpeen päivittää
elävien eläinten tuontitodistuksiin liittyvä eläinten kuljetus-
todistus.

(12) Traces on yhdennetty eläinlääkinnällinen tietokonejärjes-
telmä, joka on otettu käyttöön Traces-järjestelmän käyt-
töönotosta ja päätöksen 92/486/ETY muuttamisesta
30 päivänä maaliskuuta 2004 tehdyllä komission päätök-
sellä 2004/292/EY (12). Traces-järjestelmässä yhdistetään
Animo- ja Shift-järjestelmien toiminnot ja korvataan ne.
Lisäksi terveystodistusten käytön standardointi on todistus-
ten tehokkaan tietojenkäsittelyn kannalta olennaista Traces-
järjestelmässä.

(13) Elävien eläinten, siemennesteen, alkioiden, munasolujen ja
eläinperäisten tuotteiden yhteisöön tuontiin liittyvien
uusien eläinlääkärintodistusten vahvistamisesta päätösten
79/542/ETY, 92/260/ETY, 93/195/ETY, 93/196/ETY, 93/
197/ETY, 95/328/EY, 96/333/EY, 96/539/EY, 96/540/EY,
2000/572/EY, 2000/585/EY, 2000/666/EY, 2002/613/EY,
2003/56/EY, 2003/779/EY, 2003/804/EY, 2003/858/EY,
2003/863/EY, 2003/881/EY, 2004/407/EY, 2004/438/EY,
2004/595/EY, 2004/639/EY ja 2006/168/EY mukaisesti
16 päivänä huhtikuuta 2007 tehdyssä komission päätök-
sesssä 2007/240/EY (13) säädetään, että yhteisöön tuonnissa
vaadittavien erilaisten terveystodistusten on perustuttava
mainittuun päätökseen liitettyihin yhdenmukaistettuihin
todistusmalleihin.

(14) Vastaavasti kaikkien päätöksessä 79/542/ETY vahvistettujen
eläinlääkärintodistusmallien muotoa olisi muutettava, jotta
varmistetaan niiden yhteensopivuus Traces-järjestelmän
kanssa.
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(15) Jotta nautaeläinen ja muiden märehtijöiden eläinlääkärinto-
distusmallit olisivat yhdenmukaiset, päätöksen 79/542/ETY
liitteessä I olevassa 2 osassa vahvistettuun malliin ”RUM” on
tarpeen lisätä uusi bluetongue-tautia koskeva kohta ja
alaviite. Lisäksi edellä tarkoitetussa liitteessä olevassa 2
osassa vahvistettuihin malleihin ”BOV-X” ja ”OVI-X” olisi
lisättävä selkeyden vuoksi kaksi uutta bluetongue-tautia
koskevaa alaviitettä.

(16) Elävien eläinten ja eläintuotteiden kauppaan sovellettavista
eläinten terveyttä koskevista toimenpiteistä tehdyn Euroo-
pan yhteisön ja Uuden-Seelannin sopimuksen liitteisiin V ja
VIII tehtyjen muutosten hyväksymisestä Euroopan yhteisön
puolesta 26 päivänä heinäkuuta 2006 tehdyn komission
päätöksen 2006/854/EY (14) liitteessä V olevan V jakson
29 kohdassa Uusi-Seelanti tunnustetaan B. abortus- ja B.
melitensis -taudinaiheuttajista vapaaksi maaksi. Tämä olisi
otettava huomioon päätöksen 79/542/ETY liitteessä I
olevan 1 osan Uutta-Seelantia koskevassa kohdassa.

(17) Päätöksen 79/542/ETY mukaisesti ennen tässä päätöksessä
vahvistettuja muutoksia annettujen todistusten käyttö olisi
sallittava kolmen kuukauden ajan, jotta vältetään mahdolli-
set häiriöt kaupankäynnissä.

(18) Päätöstä 79/542/ETY olisi sen vuoksi muutettava.

(19) Tässä päätöksessä säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komitean
lausunnon mukaiset,

ON TEHNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN:

1 artikla

Muutetaan päätöksen 79/542/EY liitteessä I oleva 1 ja 2 osa sekä
liitteessä II oleva 2 osa tämän päätöksen liitteen mukaisesti.

2 artikla

Tätä päätöstä sovelletaan 1 päivästä heinäkuuta 2008.

Poiketen siitä, mitä ensimmäisessä kohdassa säädetään, lähetyk-
set, joita koskevat eläinlääkärintodistukset on annettu päätök-
sessä 79/542/ETY vahvistettujen mallien mukaisesti ennen tässä
päätöksessä vahvistettuja muutoksia ja joiden antopäivä on
ennen 31 päivää joulukuuta 2008, hyväksytään yhteisöön
tuontia varten 1 päivään maaliskuuta 2009 asti.

3 artikla

Tämä päätös on osoitettu kaikille jäsenvaltioille.

Tehty Brysselissä 27 päivänä heinäkuuta 2008.

Komission puolesta

Androulla VASSILIOU

Komission jäsen
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LIITE

1) Korvataan liitteessä I oleva 1 ja 2 osa seuraavasti:

”LIITE I

ELÄVÄT ELÄIMET

1 OSA

Luettelo kolmansista maista tai niiden osista (*)

Maa (a) Aluekoodi Alueen kuvaus
Eläinlääkärintodistus

Erityis-
edellytykset

Malli(t) SG

1 2 3 4 5 6

CA – Kanada CA-0 Koko maa POR-X IVb IX

CA-1 Koko maa, lukuun ottamatta Okanagan Valleyn aluetta British
Columbiassa seuraavasti määriteltynä:
— Kanadan ja Yhdysvaltojen rajalla sijaitsevasta kohdasta

120o15' pituutta, 49o leveyttä
— pohjoiseen kohtaan 119o35' pituutta, 50o30' leveyttä
— koilliseen kohtaan 119o pituutta, 50o45' leveyttä
— etelään Kanadan ja Yhdysvaltojen rajalla sijaitsevaan

kohtaan 118o15' pituutta, 49o leveyttä

BOV-X, OVI-X,
OVI-Y RUM (**)

A

CH – Sveitsi CH-0 Koko maa (***)

CL – Chile CL-0 Koko maa BOV-X, OVI-X,
RUM

POR-X, SUI B

GL – Grönlanti GL-0 Koko maa OVI-X, RUM V

HR – Kroatia HR-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y,
RUM, OVI-X, OVI-Y

IS – Islanti IS-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y
RUM, OVI-X, OVI-Y

POR-X, POR-Y B

ME – Montenegro ME-0 Koko maa I

MK – entinen Jugo-
slavian tasavalta
Makedonia (****)

MK-0 Koko maa I

NZ – Uusi-Seelanti NZ-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y,
RUM, POR-X, POR-
Y OVI-X, OVI-Y

III V
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Maa (a) Aluekoodi Alueen kuvaus
Eläinlääkärintodistus

Erityis-
edellytykset

Malli(t) SG

1 2 3 4 5 6

PM – Saint Pierre ja
Miquelon

PM-0 Koko maa BOV-X, BOV-Y,
RUM, OVI-X, OVI-Y

CAM

RS – Serbia (*****) RS-0 Koko maa I

(*) Rajoittamatta kolmansien maiden kanssa tehdyissä voimassa olevissa yhteisön sopimuksissa määrättyjen erityisten todistusvaatimusten soveltamista.
(**) Koskee yksinomaan eläviä eläimiä, jotka eivät kuulu hirvieläimiin.
(***) Euroopan yhteisön ja Sveitsin valaliiton välisen maataloustuotteiden kaupasta tehdyn sopimuksen mukaiset todistukset, (EYVL L 114, 30.4.2002, s. 132).
(****) Entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia; väliaikainen koodi, joka ei vaikuta maan lopulliseen, Yhdistyneissä Kansakunnissa meneillään olevien neuvottelujen

päätteeksi annettavaan nimeen
(*****) Lukuun ottamatta Kosovoa sellaisena kuin se määritellään 10 päivänä kesäkuuta 1999 annetussa Yhdistyneiden Kansakuntien turvallisuusneuvoston

päätöslauselmassa 1244.

Erityisedellytykset (ks. alaviitteet kussakin todistuksessa):

’I’: Jäsenvaltiosta välittömästi teurastettaviksi lähetettyjen ja johonkin jäsenvaltioon tarkoitettujen eläinten kuljetus alueen kautta kuorma-
autoissa, jotka on sinetöity sarjanumeroidulla sinetillä. Sinetin numero nautojen ja sikojen osalta on merkittävä eläinten terveyteen
liittyvistä ongelmista yhteisön sisäisessä nautaeläinten ja sikojen kaupassa 26 päivänä kesäkuuta 1964 annetun neuvoston direktiivin
64/432/ETY liitteessä F olevan mallin mukaisesti annettuun terveystodistukseen ja lampaiden ja vuohien osalta eläinten terveyttä
koskevista vaatimuksista yhteisön sisäisessä lampaiden ja vuohien kaupassa 28 päivänä tammikuuta 1991 annetun neuvoston
direktiivin 91/68/ETY liitteessä E olevan mallin I mukaisesti annettuun terveystodistukseen. Lisäksi sinetin on oltava ehjä lähetyksen
saapuessa sille rajatarkastusasemalle, jonka kautta se saapuu yhteisöön, ja sinetin numero on kirjattava Traces-järjestelmään.
Toimivaltaisten eläinlääkintäviranomaisten on leimattava todistus alkuperäjäsenvaltion poistumispaikassa ennen kuljetusta kolmannen
maan kautta, ja siinä on oltava merkintä ’ONLY FOR TRANSIT BETWEEN DIFFERENT PARTS OF THE EUROPEAN UNION VIA THE
FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF MACEDONIA/MONTENEGRO/SERBIA (tarpeeton maannimi vedetään yli)’ (VAIN KAUTTA-
KULJETUKSEEN EU:SSA ENTISEN JUGOSLAVIAN TASAVALLAN MAKEDONIAN/MONTENEGRON/SERBIAN KAUTTA).

’II’: Alue on tunnustettu tuberkuloosista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin
BOV-X mukainen todistus.

’III’: Alue on tunnustettu luomistaudista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin BOV-
X mukainen todistus.

’IVa’: Alue on tunnustettu naudan tarttuvasta leukoosista (EBL) virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on
myönnetty todistusmallin BOV-X mukainen todistus.

’IVb’: Alueella on hyväksyttyjä tiloja, jotka on tunnustettu naudan tarttuvasta leukoosista (EBL) virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan
yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin BOV-X mukainen todistus.

’V’: Alue on tunnustettu luomistaudista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin OVI-
X mukainen todistus.

’VI’: Maantieteelliset rajoitukset.

’VII’: Alue on tunnustettu tuberkuloosista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin RUM
mukainen todistus.

’VIII’: Alue on tunnustettu luomistaudista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin RUM
mukainen todistus.

’IX’: Alue on tunnustettu Aujeszkyn taudista virallisesti vapaaksi tuotaessa Euroopan yhteisöön eläimiä, joille on myönnetty todistusmallin
POR-X mukainen todistus.
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2 OSA

Eläinlääkärintodistusten mallit

Mallit

’BOV-X’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille nautaeläimille (mukaan lukien Bubalus- ja Bison-lajit ja niiden risteytykset), jotka
on tarkoitettu jalostukseen ja/tai tuotantoon tuonnin jälkeen.

’BOV-Y’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille nautaeläimille (mukaan lukien Bubalus- ja Bison-lajit ja niiden risteytykset), jotka
on tarkoitus teurastaa heti tuonnin jälkeen.

’OVI-X’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille lampaille (Ovis aries) ja vuohille (Capra hircus), jotka on tarkoitettu jalostukseen ja/
tai tuotantoon tuonnin jälkeen.

’OVI-Y’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille lampaille (Ovis aries) ja vuohille (Capra hircus), jotka on tarkoitus teurastaa heti
tuonnin jälkeen.

’POR-X’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille sikaeläimille (Sus scrofa), jotka on tarkoitettu jalostukseen ja/tai tuotantoon
tuonnin jälkeen.

’POR-Y’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidetyille sikaeläimille (Sus scrofa), jotka on tarkoitus teurastaa heti tuonnin jälkeen.

’RUM’: Eläinlääkärintodistuksen malli lahkoon Artiodactyla (lukuun ottamatta nautaeläimiä (myös Bubalus- ja Bison-lajit ja niiden risteytykset)
ja Ovis aries-, Capra hircus-, Suidae- ja Tayassuidae-eläimiä), sekä heimoihin Rhinocerotidae ja Elephantidae kuuluville eläimille.

’SUI’: Eläinlääkärintodistuksen malli muille kuin kotieläiminä pidetyille heimoihin Suidae, Tayassuidae ja Tapiridae kuuluville eläimille.

’CAM’: Liitteessä I olevassa 4 osassa määrättyjen edellytysten mukaisesti Saint Pierrestä ja Miquelonista tuotaville eläimille myönnettävän
erityistodistuksen malli.

SG (Lisätakeet):

’A’: Takeet bluetongue-taudin ja epitsoottisen verenvuototaudin varalta tehdyistä testeistä, kun kyseessä ovat eläimet, joiden osalta on
myönnetty todistusmallin BOV-X (II.2.8 B kohta), OVI-X (II.2.6.D kohta tai RUM (II.2.6 kohta) mukainen todistus.

’B’: Takeet sian vesikulaaritaudin ja klassisen sikaruton varalta tehdyistä testeistä, kun kyseessä ovat eläimet, joiden osalta on myönnetty
todistusmallin POR-X (II.2.4 B kohta) ja SUI (II.2.4 B kohta) mukainen todistus.

’C’: Takeet luomistaudin varalta tehdystä testistä, kun kyseessä ovat eläimet, joiden osalta on myönnetty todistusmallin POR-X (II.2.4
C kohta) ja SUI (II.2.4 C kohta) mukainen todistus.
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Huomautukset

a) Viejämaan on laadittava eläinlääkärintodistukset liitteessä I ole-
vassa 2 osassa olevien, asianomaisia eläimiä vastaavien mallien
mukaisesti. Niissä on oltava mallin mukaisessa numerojärjestyk-
sessä kolmannen maan osalta vaaditut vakuutukset ja tapauksen
mukaan viejänä toimivalta kolmannelta maalta tai sen osalta
vaaditut lisätakeet.

Jos määräpaikkana oleva EU:n jäsenvaltio niin vaatii, asianomaisia
eläimiä koskevat lisätodistusvaatimukset on myös sisällytettävä
alkuperäiseen eläinlääkärintodistukseen.

b) Jokaiselta liitteessä I olevan 1 osan 2 ja 3 sarakkeessa olevalta
erilliseltä alueelta vietäville eläimille, jotka lähetetään samaan
määräpaikkaan ja kuljetetaan samassa junanvaunussa, kuorma-
autossa, ilma-aluksessa tai laivassa, on laadittava yksi ainoa
erillinen todistus.

c) Kunkin alkuperäisen todistuksen on oltava yhdellä arkilla ja
molemminpuolisena, tai jos tarvitaan enemmän kuin yksi arkki,
todistuksen on oltava sellainen, että kaikista sivuista muodostuu
yhtenäinen kokonaisuus siten, että sivut eivät ole erillisiä.

d) Se on laadittava ainakin yhdellä sen EU:n jäsenvaltion, jonka
rajatarkastusasemalla tarkastus tehdään, ja määräpaikkana olevan
EU:n jäsenvaltion virallisella kielellä. Nämä jäsenvaltiot voivat
kuitenkin sallia oman kielensä sijasta muita yhteisökieliä, jos
mukana on tarpeen vaatiessa virallinen käännös.

e) Jos lähetyksessä olevien erien tunnistamiseksi (todistusmallin
I.28 kohdassa oleva luettelo) todistukseen kiinnitetään lisäsivuja,
näiden sivujen katsotaan olevan osa alkuperäistä todistusta, ja
todistuksen myöntävän virkaeläinlääkärin on allekirjoitettava ja
leimattava jokainen sivu.

f) Jos todistuksessa, myös e kohdassa tarkoitetuissa lisäluetteloissa,
on enemmän kuin yksi sivu, jokaisen sivun alaosaan on laitettava
sivunumero — (sivunumero) / (sivujen kokonaismäärä) — ja yläosaan
toimivaltaisen viranomaisen antama todistuksen koodinumero.

g) Virkaeläinlääkärin on täytettävä ja allekirjoitettava alkuperäinen
todistus aikaisintaan 24 tuntia ennen kuin lähetys lastataan
yhteisöön vientiä varten. Näin tehdessään viejämaan toimivaltai-
sen viranomaisen on varmistettava, että noudatetaan todistuksen
myöntämistä koskevia periaatteita, jotka vastaavat neuvoston
direktiivissä 96/93/EY vahvistettuja periaatteita.
Allekirjoituksen värin on oltava eri kuin painoväri. Samat säännöt
koskevat muita leimoja kuin kohopainettuja leimoja ja vesileimoja.

h) Todistuksen alkuperäiskappaleen on seurattava lähetyksen
mukana EU:n rajatarkastusasemalle asti.

i) Todistus on voimassa kymmenen päivää myöntämispäivästä.
Kun kuljetus tapahtuu laivalla, voimassaoloaikaa pidennetään
laivamatkan keston verran. Tätä varten eläinlääkärintodistukseen
on liitettävä alkuperäiskappaleena aluksen päällikön ilmoitus, joka
on laadittu tämän päätöksen liitteessä I olevan 3 osan lisäyksen
mukaisesti.

j) Eläimiä ei saa kuljettaa yhdessä sellaisten muiden eläinten kanssa,
joita ei joko ole tarkoitettu Euroopan yhteisöön tai joiden
terveyden tila on heikompi.

k) Euroopan yhteisöön kuljetuksen aikana eläimiä ei saa purkaa
kolmannen maan alueella tai sen osassa, jota ei ole hyväksytty
näiden eläinten tuontiin yhteisöön.

l) Toimivaltaisen viranomaisen on annettava I.2 ja II.a kohdassa
tarkoitettu todistuksen viitenumero.
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Specific animal health attestation for animals quarantined in St. Pierre and Miquelon prior to export to the European Community
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2) Korvataan liitteessä II oleva 2 kohta seuraavasti:

”2 OSA

Eläinlääkärintodistusten mallit

Malli(t)

’BOV’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidettyjen nautaeläinten (mukaan luettuna Bison- ja Bubalus-lajit ja niiden risteytykset)
tuoreelle lihalle, myös jauhelihalle.

’OVI’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidettyjen lampaiden (Ovis aries) ja vuohien (Capra hircus) tuoreelle lihalle, myös jauhelihalle.

’POR’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidettyjen sikaeläinten (Sus scrofa) tuoreelle lihalle, myös jauhelihalle.

’EQU’: Eläinlääkärintodistuksen malli kotieläiminä pidettyjen kavioeläinten (Equus caballus, Equus asinus ja niiden risteytykset) tuoreelle lihalle, ei
kuitenkaan jauhelihalle.

’RUF’: Eläinlääkärintodistuksen malli lahkoon Artiodactyla (lukuun ottamatta nautaeläimiä (myös Bison- ja Bubalus-lajit ja niiden risteytykset)
ja Ovis aries-, Capra hircus-, Suidae- ja Tayassuidae-eläimiä) ja heimoihin Rhinocerotidae ja Elephantidae kuuluvien muiden kuin
kotieläiminä pidettyjen tarhattujen eläinten tuoreelle lihalle, ei kuitenkaan muille syötäville eläimen osille eikä jauhelihalle.

’RUW’: Eläinlääkärintodistuksen malli lahkoon Artiodactyla (lukuun ottamatta nautaeläimiä (myös Bison- ja Bubalus-lajit ja niiden risteytykset)
ja Ovis aries-, Capra hircus-, Suidae- ja Tayassuidae-eläimiä) ja heimoihin Rhinocerotidae ja Elephantidae kuuluvien muiden kuin
kotieläiminä pidettyjen luonnonvaraisten eläinten tuoreelle lihalle, ei kuitenkaan muille syötäville eläimen osille eikä jauhelihalle.

’SUF’: Eläinlääkärintodistuksen malli muiden kuin kotieläiminä pidettyjen tarhattujen heimoihin Suidae, Tayassuidae tai Tapiridae kuuluvien
eläinten tuoreelle lihalle, ei kuitenkaan muille syötäville eläimen osille eikä jauhelihalle.

’SUW’: Eläinlääkärintodistuksen malli muiden kuin kotieläiminä pidettyjen luonnonvaraisten heimoihin Suidae, Tayassuidae tai Tapiridae
kuuluvien eläinten tuoreelle lihalle, ei kuitenkaan muille syötäville eläimen osille eikä jauhelihalle.

’EQW’: Eläinlääkärintodistuksen malli alalajiin Hippotigris (Zebra) kuuluvien luonnonvaraisten kavioeläinten tuoreelle lihalle, ei kuitenkaan
muille syötäville eläimen osille eikä jauhelihalle.

SG (Lisätakeet)

’A’: takeet, jotka koskevat tuoreen lihan, muita eläimenosia lukuun ottamatta, raakakypsytystä, pH:n mittausta ja luuttomaksi leikkaamista
todistusmallien BOV (kohta II.2.6), OVI (kohta II.2.6), RUF (kohta II.2.7) ja RUW (kohta II.2.4) mukaisesti

’B’: takeet, jotka koskevat todistusmallissa BOV (kohta II.2.6) kuvattuja raakakypsytettyjä ja eroteltuja muita eläimenosia

’C’: takeet, jotka koskevat klassisen sikaruton laboratoriotestausta ruhoista, joista todistusmallin SUW (kohta I.2.3 B) mukaisen todistuksen
saanut tuore liha saatiin

’D’: takeet, jotka koskevat ruokajätteen syöttämistä tiloilla eläimille, joista todistusmallin POR (kohta I.2.3 d) mukaisen todistuksen saanut
tuore liha saatiin

’E’: takeet, jotka koskevat tuberkuloosin tutkimista eläimistä, joista todistusmallin BOV (kohta II.2.4 d) mukaisen todistuksen saanut tuore
liha saatiin

’F’: takeet, jotka koskevat tuoreen lihan, muita eläimenosia lukuun ottamatta, raakakypsytystä ja luuttomaksi leikkaamista todistusmallien
BOV (kohta II.2.6), OVI (kohta II.2.6), RUF (kohta II:2.6) ja RUW (kohta II.2.7) mukaisesti

’G’: takeet, jotka koskevat 1) muiden eläimenosien ja selkäytimen poisjättämistä sekä 2) hirvieläinten testausta ja alkuperää CWD-tautiin
liittyen todistusmallien RUF (kohta II.1.9) ja RUW (kohta II.1.10) mukaisesti

’H’: Brasilialta vaaditut lisätakeet, jotka koskevat kosketuksissa oloa eläimiin, rokotusohjelmia ja valvontaa. Koska Santa Catarinan osavaltio
Brasiliassa ei rokota suu- ja sorkkatautia vastaan, viittaus rokotusohjelmaan ei kuitenkaan koske kyseisestä osavaltiosta peräisin olevien
ja siellä teurastettujen eläinten lihaa.
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Huomautuksia

a) Viejämaan on laadittava eläinlääkärintodistukset liitteessä II
olevassa 2 osassa olevien, asianomaista lihaa vastaavien mallien
mukaisesti. Niissä on oltava mallin mukaisessa numerojärjestyk-
sessä kolmannen maan osalta vaaditut vakuutukset ja tapauksen
mukaan viejänä toimivalta kolmannelta maalta tai sen osalta
vaaditut lisätakeet.

b) Yksi erillinen todistus on laadittava kultakin liitteessä II olevan 1
osan 2 ja 3 sarakkeessa olevalta alueelta vietävälle lihalle, joka
lähetetään samaan määräpaikkaan ja kuljetetaan samassa junan-
vaunussa, kuorma-autossa, ilma-aluksessa tai laivassa.

c) Kunkin todistuksen alkuperäiskappaleen on koostuttava yhdestä
kaksipuolisesta arkista, tai jos tarvitaan enemmän tilaa, todistuk-
sen on oltava sellainen, että kaikista sivuista muodostuu
yhtenäinen kokonaisuus, jonka sivuja ei voi erottaa toisistaan.

d) Todistus on laadittava vähintään yhdellä sen EU-jäsenvaltion
virallisista kielistä, jonka rajatarkastusasemalla tarkastus tehdään,
sekä vähintään yhdellä määräpaikkana olevan EU-jäsenvaltion
virallisista kielistä. Kyseiset jäsenvaltiot voivat kuitenkin tarvit-
taessa sallia muiden kielien käytön, jolloin mukaan on liitettävä
virallinen käännös.

e) Jos lähetyksessä olevien tuotteiden tunnistamiseksi (todistusmallin
kohdassa I.28 oleva luettelo) todistukseen kiinnitetään lisäsivuja,
näiden sivujen katsotaan olevan osa alkuperäistä todistusta, ja
todistuksen myöntävän virkaeläinlääkärin on allekirjoitettava ja
leimattava jokainen sivu.

f) Jos todistuksessa, myös huomautuksessa e tarkoitetuissa lisäluet-
teloissa, on enemmän kuin yksi sivu, jokaisen sivun alaosaan on
merkittävä sivunumero — (sivunumero) / (sivujen kokonaismäärä)
—ja yläosaan toimivaltaisen viranomaisen antama todistuksen
koodinumero.

g) Todistuksen alkuperäiskappaleen täyttää ja allekirjoittaa virka-
eläinlääkäri. Viejämaan toimivaltaisten viranomaisten on varmis-
tettava, että tässä noudatetaan neuvoston direktiivissä 96/93/EY
vahvistettuja periaatteita vastaavia todistuksen myöntämistä
koskevia periaatteita. Allekirjoituksen värin on oltava eri kuin
painoväri. Samat säännöt koskevat muita leimoja kuin kohopai-
nettuja leimoja ja vesileimoja.

h) Todistuksen alkuperäiskappaleen on seurattava lähetyksen
mukana EU:n rajatarkastusasemalle asti.

(i) Toimivaltaisen viranomaisen on annettava I.2 ja II.a kohdassa
tarkoitettu todistuksen viitenumero.
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